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SICHERHEITSZEICHEN / ЗНАЦИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ / 
SYMBOLES DE SÉCURITÉ 

DE SICHERHEITSZEICHEN 
BEDEUTUNG DER SYMBOLE 

BG ЗНАЦИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
ОПРЕДЕЛЕНИЕ НА СИМВОЛИ

FR SYMBOLES DE SÉCURITÉ 
SIGNIFICATION DES SYMBOLES 

DE 

BG 

FR 

CE-KONFORM: Dieses Produkt entspricht den EU-Richtlinien. 

EC-СЪОТВЕТСТВИЕ: Този продукт е в съответствие с EC-директивите. 

CONFORMITÉ CE : Ce produit répond aux directives CE. 

DE 

BG 

FR 

DE 

BG 

FR 

BETRIEBSANLEITUNG LESEN! Lesen Sie die Betriebs- und Wartungsanleitung Ihrer 
Maschine aufmerksam durch und machen Sie sich mit den Bedienelementen der 
Maschine gut vertraut, um die Maschine ordnungsgemäß zu bedienen und so Schäden 
an Mensch und Maschine vorzubeugen. 

ПРОЧЕТЕТЕ РЪКОВОДСТВОТО! Прочетете внимателно потребителя и поддръжката 
и се запознайте с контролите, за да използвате машината правилно и да избегнете 
наранявания и дефекти на машината. 
LIRE LE MODE D'EMPLOI ! Veuillez lire le manuel d’exploitation et de maintenance de 
votre machine avec assiduité en vous familiarisant bien avec les organes de commande 
de la machine pour l'utiliser correctement et prévenir ainsi des blessures corporelles et 
des dégâts sur la machine. 

WARNUNG! Beachten Sie die Sicherheitssymbole! Die Nichtbeachtung der Vorschriften 
und Hinweise zum Einsatz der Maschine kann zu schweren Personenschäden und 
tödliche Gefahren mit sich bringen. 

ВНИМАНИЕ! Пренебрегването на знаците за безопасност и предупрежденията, 
поставени върху машината, както и пренебрегването на инструкциите за 
безопасност и експлоатация може да причини сериозни наранявания и дори да 
доведе до смърт.
AVERTISSEMENT ! Observer les symboles de sécurité ! Le non-respect des 
réglementations et des consignes d'utilisation de la machine peut entraîner des 
blessures corporelles graves et des risques mortels. 

DE 

BG 

FR 

Schutzausrüstung tragen! 

Носете защитно оборудване!

Porter un équipement de protection ! 

DE 

BG 

FR 

DE 

BG 

FR 

Warnung vor Quetschgefahr der Hand zwischen den Werkzeugen einer Presse! 

Предупреждение за ръчно смачкване между спирачния инструмент!

Avertissement de risque d'écrasement de la main entre les outils de la presse ! Warnung 

vor wegschleudernden, berstenden oder spitternden Teile! 

Предупреждение срещу изхвърлени, счупващи се или раздробяващи се предмети!

Avertissement de projection, d'explosion ou d'éclatement de pièces ! 

DE 

EN 
FR 

Warnschilder und/oder Aufkleber an der Maschine, die unleserlich sind oder entfernt 
wurden, sind umgehend zu erneuern. 

Липсващите или нечетливи защитни стикери трябва да се сменят незабавно.
Les panneaux d'avertissement et/ou autocollants d'avertissement illisibles ou retirés 
sur la machine doivent être remplacés immédiatement ! 
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3.1 

TECHNIK / ТЕХНИКА / TECHNIQUE 

Lieferumfang / Съдържание на доставката / Contenu de la livraison 

# Beschreibung / Описание Бр. # Beschreibung / Описание Бр. 

1 Maschinenrahmen / рамка на тялото / 
Châssis de la machine 1 9 Sicherungsklammer / скоба / Clip de 

sécurité 8 

2 Handwinde / ръчна лебедка / 
Treuil manuel 1 10 Betriebsanleitung / ръководство за 

употреба/ Mode d'emploi 
1 

3 Hydraulikpumpe / хидравлична помпа / 
Pompe hydraulique 1 11 Arbeitsbett / работна маса / Bâti de travail 1 

4 Druckplatte / поддръжка на 
детайла / Plaque de serrage 

2 A Schraube M10x20 / винт M10x20 / Vis 
M10x20 

2 

5 Standfuß / опора на основата / Pied de 
soutien 

2 B Distanzscheiben Ø10 / шайба Ø10 / 
Rondelles d'écartement Ø10 2 

6 Pumpenhebel / дръжка / Levier 
de pompe 1 C Schraube M12x30 / винт M12x30 / Vis 

M12x30 12 

7 Strebe / странична скоба / Entretoise 4 D Mutter M12 / гайка M12 / Écrou M12 12 

8 Auflagebolzen / щифт за рамката 
на леглото / Boulon d'appui 4 E Distanzscheiben Ø12 / шайба Ø12 / 

Rondelles d'écartement Ø12 12 
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3.2 Komponenten / Компоненти / Composants 

# Beschreibung / Описание 
1 Druckzylinder /цилиндър под налягане / Cylindre de pression 
2 Oberer Querträger / горна греда / Traverse supérieure 
3 Druckstempel / печат / Tampon d'impression 
4 Druckplatte / опора на детайла / Plaque de serrage 
5 Auflagebolzen / щифт за рамката на леглото / Boulon d'appui 
6 Arbeitsbett / работна маса / Bâti de travail 
7 Handwinde / ръчна лебедка / Treuil manuel 
8 Standfüße / опора на основата / Pieds de support 
9 Manometer / манометър / Manomètre 
10 Hydraulikschlauch / хидравличен маркуч/ Conduite hydraulique 
11 Hydraulikpumpe / хидравлична помпа / Pompe hydraulique 
12 Druckventil / клапан за налягане / Soupape de compression 
13 Drucklufteinheit / пневматичен агрегат / Unité d'air comprimé 
14 Pumpenhebel / дръжка / Levier de pompe 
15 Druckluftschlauch / маркуч за сгъстен въздух / Flexible d'air comprimé 
16 Luftarmatur / въздушна арматура / Robinet d'air 
17 Entlüftungsschraube / вентилационен винт / Vis de purge 
18 Öleinfüllschraube / вход за масло / Vis de remplissage d'huile 

3.3 Technische Daten / Технически данни 

Spezifikation / Спецификация / Spécifications WP50ECO WP75ECO 

Zylinderhub / ход на цилиндъра / Course du cylindre 200 mm 250 mm 
Bettbreite / ширина на леглото / Largeur du banc 700 mm 700 mm 
Arbeitsbereich / работен диапазон / Plage de fonctionnement 75 – 1125 mm 255 – 1155 mm 
Druckplatte / опора на детайла / Plaque de serrage 290x120x50(135)mm 290x120x50(135)mm 
Druckstempel / печат / Tampon d'impression Ø 58 mm Ø 63 mm
Gesamtdruckkraft / изпълнение на налягането/ Force totale de 
compression 50 t 75 t 

Menge Hydrauliköl / количество хидравлично масло/ 
Quatité d'huile hydraulique 2 l 2,5 l 

empfohlenes Hydrauliköl / препоръчително хидравлично 
масло / Huile 

HLP 46 HLP 46 
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Arbeitsdruck Pneumatik / работно налягане пневматично / 
Pression de travail pneumatique 0,75-0,85 MPa 0,75-0,85 MPa 

Anschlussdimension Pneumatik / 
вход-конектор размер пневматичен / Dimensions de 
raccord pneumatique 

¼“ ¼“ 

Maschinenmaße (LxBxH) /размери на машината 
(ДxШxВ) / Dimensions de la machine (LxlxH) 

1330x850x1750 mm 1330x700x1940 mm 

Verpackungsmaße (LxBxH) / размери на опаковката (ДxШxВ) 
/ Dimensions d'emballage (LxlxH) 970x310x1910 mm 970x310x2130 mm 

Gewicht Brutto / тегло бруто/ Poids brute 270 kg 310,5 kg 
Gewicht Netto / нетно тегло / Poids net 246,5 kg 284,5 kg 
Schalldruckpegel LPA / ниво на звуково налягане LPA / Niveau de 
pression acoustique LPA < 70 dB(A) < 70 dB(A) 

(DE) Hinweis Geräuschangaben: Die angegebenen Werte sind Emissionswerte und müssen damit nicht zugleich auch 
sichere Arbeitsplatzwerte darstellen. Obwohl es eine Korrelation zwischen Emissions- und Immissionspegeln gibt, kann 
daraus nicht zuverlässig abgeleitet werden, ob zusätzliche Vorsichtsmaßnahmen notwendig sind oder nicht. Faktoren, 
welche den am Arbeitsplatz tatsächlich vorhandenen Immissionspegel beeinflussen, beinhalten die Eigenart des 
Arbeitsraumes und andere Geräuschquellen, d. h. die Zahl der Maschinen und anderer benachbarter Arbeitsvorgänge. Die 
zulässigen Arbeitsplatzwerte können ebenso von Land zu Land variieren. Diese Information soll jedoch den Anwender 
befähigen, eine bessere Abschätzung von Gefährdung und Risiko vorzunehmen. 
(BG) Обърнете внимание на шумовите емисии: Посочените стойности са стойности на емисиите и следователно не 
трябва да представляват стойности за безопасно работно място в същото време. Въпреки че има връзка между 
нивата на емисии и имисии, не може да се направи надежден извод дали са необходими допълнителни 
предпазни мерки или не. Факторите, влияещи върху действителното ниво на имисия на работното място, 
включват естеството на работното пространство и други източници на шум, т.е. броя на машините и други съседни 
операции. Допустимите стойности на работното място също могат да варират в различните държави. Тази 
информация обаче трябва да позволи на потребителя да направи по-добра оценка на опасността и риска.
(FR) Avis Données sur le bruit : Les valeurs indiquées sont des valeurs d'émission et ne représentent donc pas 
nécessairement des valeurs de sécurité sur le lieu de travail. Bien qu'il existe une corrélation entre les niveaux d'émission et 
d'immission, il est impossible de déduire de manière fiable si des mesures de précaution supplémentaires sont 
nécessaires ou non. Les facteurs influençant le niveau d'immission réellement présent sur le lieu de travail comprennent 
les caractéristiques de la salle de travail et d'autres sources de bruit, c'est-à-dire le nombre de machines et d'autres 
processus de travail adjacents. Les valeurs autorisées sur le lieu de travail peuvent également varier d'un pays à l'autre. 
Toutefois, ces informations devraient permettre à l'utilisateur de mieux évaluer le danger et le risque. 

WP50ECO WP75ECO 
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ПРЕДГОВОР (BG)

Уважаеми клиенти!
Това ръководство съдържа информация и важни бележки за безопасно пускане в 
експлоатация и работа с SHOP PRESS 50 тона WP50ECO и SHOP PRESS 75 тона WP75ECO, 
наричани по-долу „машина“ в този документ.

Това ръководство е част от машината и не трябва да се премахва. 
Запазете го за по-късна справка и ако позволите на други хора да 
използват машината, добавете това ръководство към машината.

Моля, прочетете и спазвайте инструкциите за безопасност!
Преди първа употреба прочетете внимателно това ръководство. Улеснява правилното 
използване на машината и предотвратява неразбиране и повреда на машината.
Поради постоянния напредък в дизайна на продукта, конструкцията, илюстрациите и 
съдържанието може леко да се отклоняват. Ако забележите грешки, моля, уведомете ни.
Запазваме си правото на технически промени!
Проверете стоката веднага след получаване и отбележете оплакванията в товарителницата 
при получаване на стоката от доставчика!
Щетите при транспортиране трябва да ни бъдат докладвани отделно в рамките на 24 часа.
HOLZMANN MASCHINEN GmbH не носи никаква отговорност за транспортни щети, които не 
са докладвани.

Авторско право
© 2022
Тази документация е защитена с авторски права. Всички права запазени! По-специално 
препечатването, преводът и извличането на снимки и илюстрации ще бъдат преследвани.
Мястото на юрисдикцията е регионалния съд Линц или съдът, отговорен за 4170 Haslach е 
валиден.

Контакт за обслужване на клиенти

HOLZMANN MASCHINEN GmbH 
4170 Haslach, Marktplatz 4 
AUSTRIA 
Tel +43 7289 71562 - 0 
info@holzmann-maschinen.at 

https://www.holzmann-maschinen.at/


БЕЗОПАСНОСТ 

HOLZMANN Maschinen GmbH    www.holzmann-maschinen.at 21 

WP50ECO | WP75ECO 

БЕЗОПАСНОСТ 

Този раздел съдържа информация и важни бележки относно безопасното пускане в 
експлоатация и работа с машината.

За ваша безопасност прочетете внимателно това ръководство преди пускане в 
експлоатация. Това ще ви позволи да боравите безопасно с машината и по този 
начин ще предотвратите недоразумения, както и лични наранявания и 
материални щети. Обърнете специално внимание на символите и 
пиктограмите, използвани върху машината, както и на информацията за 
безопасност и предупрежденията за опасност!

12.1 Употреба по предназначение на машината
Машината е предназначена изключително за следните дейности:
Пресоване или изваждане на сачмени лагери, лагерни втулки, болтове и за работа по 
изправяне и огъване, в рамките на предписаните технически ограничения.

ЗАБЕЛЕЖКА

HOLZMANN MASCHINEN GmbH не поема никаква отговорност или гаранция за 
каквато и да е друга употреба или употреба извън тази и за всякакви 
произтичащи от това щети на имущество или наранявания.

Технически ограничения

Машината е предназначена за работа при следните условия:
Относителна влажност макс. 70 %

Температура (работа) +10 °C до +40 °C 

Температура (съхранение, транспорт) -25 °C до +55 °C

Забранени приложения/Опасна злоупотреба

• Работа с машината на открито.
• Работа с машината без подходяща физическа и психическа подготовка.
• Работа с машината без познаване на ръководството.
• Модифициране на конструкцията на машината.
• Работа с машината извън техническите ограничения, посочени в това ръководство.
• Работа с машината върху предмети, които могат да се счупят по време на процеса на 
пресоване (напр. кухи тела) или могат да бъдат изхвърлени (напр. пружина).
• Премахване на маркировките за безопасност, прикрепени към машината.
• Модифициране, заобикаляне или дезактивиране на предпазните устройства на 
машината.

Непредвидената употреба или пренебрегването на обясненията и инструкциите, описани 
в това ръководство, ще доведе до изтичане на всички гаранционни искове и искове за 
обезщетение за щети срещу HOLZMANN MASCHINEN GmbH.

12.2 Потребителски изисквания
Машината е проектирана да се управлява от един човек. Предпоставките за работа с 
машината са физическа и психическа годност, както и познаване и разбиране на 
инструкциите за работа. Лица, които поради техните физически, сетивни или умствени 
способности, неопитност или липса на знания не могат да работят безопасно с машината, не 
трябва да използват машината без надзор или инструкции от отговорно лице.
Моля, обърнете внимание, че приложимите местни закони и разпоредби определят 
минималната възраст на оператора и може да ограничат използването на тази машина!
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Поставете личните си предпазни средства преди работа с машината.

12.3 Общи инструкции за безопасност
За да избегнете неизправности, повреди и увреждания на здравето при работа с 
машината, освен общите правила за безопасна работа трябва да се спазват следните 
точки:

• Проверете машината за пълнота и функционалност преди стартиране. Използвайте 
машината само ако има монтирани разделящи и други неразделящи защитни устройства, 
необходими за обработката.
• Уверете се, че предпазителите са в добро работно състояние и правилно поддържани.
• Изберете равна повърхност без вибрации като място за монтаж.
• Закрепете машината към земята, за да я предпазите от повдигане или падане при 
натискане.
• Осигурете достатъчно пространство около машината.
• Осигурете достатъчно осветление на работното място, за да избегнете стробоскопични 
ефекти.
• Осигурете чиста работна среда.
• Пазете зоната около машината свободна от препятствия (напр. прах, стружки, отрязани 
детайли и др.).
• Използвайте само инструменти, които са в перфектно състояние и без пукнатини и други 
дефекти (напр. деформации).
• Проверявайте връзките на машината за здравина преди всяка употреба.
• Машината може да се експлоатира, поддържа или ремонтира само от лица, които са 
запознати и са били информирани за опасностите, произтичащи от тази работа.
• Уверете се, че неоторизирани лица спазват безопасно разстояние от машината и дръжте 
децата далеч от машината.
• Винаги работете внимателно и необходимото внимание и никога не използвайте 
прекомерна сила.
• Не претоварвайте машината.
• Скрийте дългата коса под защитата на косата.
• Носете плътно прилепнало работно облекло и подходящо защитно оборудване 
(предпазни очила, предпазни обувки, работни ръкавици).
• Никога не носете широки бижута, широки дрехи или аксесоари (напр. вратовръзка, шал).
• Не работете с машината, ако сте уморени, неконцентрирани или под въздействието на 
лекарства, алкохол или наркотици!
• Изключете машината и я изключете от захранването със сгъстен въздух, преди настройка, 
смяна, почистване, поддръжка или ремонт и т.н. Преди започване на работа по машината и 
я осигурете срещу нежелано рестартиране.
• Нечетливите или отстранени предупредителни знаци и/или стикери на машината трябва 
да се сменят незабавно!

12.4 Специални инструкции за безопасност за тази машина
• Уверете се, че повърхността на детайла, щампата и детайла са почистени от смазки и 
като цяло са в чисто и сухо състояние.
• Дръжте всички части на тялото далече от работната зона на печата под налягане по 
време на работния процес.
• Уверете се, че опората на детайла, както и детайлът са разположени централно.
• Преди да започнете процеса на пресоване, уверете се, че работната маса е подравнена 
хоризонтално и е закрепена с щифта на рамката на леглото във всички точки на монтаж.
• Винаги поставяйте щампата централно върху детайла, в противен случай детайлът или 
щифтът могат да бъдат изхвърлени.

12.5 Предупреждения за опасност
Остатъчни рискове

Въпреки предвидената употреба остават някои остатъчни рискови фактори.

• Опасност от натъртване на ръцете/пръстите между подвижни и неподвижни 
части (детайл, опора на детайла,...).
• Опасност от нараняване при падане на детайла.
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• Риск от нараняване на окото от летящи отломки или течности по смазаните части
      Опасни ситуации

Поради структурата и конструкцията на машината могат да възникнат опасни ситуации, 
които са идентифицирани в тази инструкция за експлоатация, както следва:

ОПАСНОСТ
Инструкция за безопасност, проектирана по този начин, показва непосредствена 
опасна ситуация, която, ако не бъде избегната, ще доведе до смърт или сериозно 
нараняване.

ВНИМАНИЕ

Инструкция за безопасност, проектирана по този начин, показва потенциално 
опасна ситуация, която, ако не бъде избегната, може да доведе до смърт или 
сериозно нараняване.

ВНИМАНИЕ
Инструкция за безопасност, проектирана по този начин, показва възможна 
опасна ситуация, която, ако не бъде избегната, може да доведе до леко или 
средно нараняване.

ЗАБЕЛЕЖКА 
Бележка за безопасност, проектирана по този начин, показва потенциално 
опасна ситуация, която, ако не бъде избегната, може да доведе до материални 
щети.

Независимо от всички разпоредби за безопасност, вашият здрав разум и вашите 
подходящи технически способности/обучение са и остават най-важният фактор за 
безопасност за безпроблемната работа на машината. Безопасната работа зависи от вас!

ТРАНСПОРТ

Транспортирайте машината в опаковката до мястото на монтаж. За маневриране на 
машината в опаковката може да се използва например палетна количка или мотокар с 
подходяща подемна сила. Спецификациите могат да бъдат намерени в глава Технически 
данни. За правилен транспорт спазвайте също инструкциите и информацията върху 
транспортната опаковка относно центъра на тежестта, точките на повдигане, теглото, 
използваните транспортни средства, както и предписаното транспортно положение и т.н. 
Уверете се, че избраното повдигащо оборудване (кран, мотокар, палетна количка, товарен 
сапан и др.) е в перфектно състояние.
Повдигането и транспортирането на машината може да се извършва само от квалифициран 
персонал с подходящо обучение за използваното повдигащо оборудване.

ВНИМАНИЕ
Опасност от нараняване от висящ или незакрепен товар!
Повредени или недостатъчно здрави подемници и товарни сапани могат да 
доведат до сериозно нараняване или дори смърт.

Затова преди употреба проверете телферите и товарните сапани за 
достатъчна товароносимост и перфектно състояние. Закрепете внимателно 
товарите. Никога не стойте под висящи товари!
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За да повдигнете рамката на машината от опаковката, прикрепете товарни сапани около 
горната греда и повдигнете с подходящо оборудване за повдигане (кран, мотокар). 
Ненапълно сглобена машина трябва да бъде обезопасена, докато не бъде завършена и 
закотвена на мястото на нейното инсталиране.
Осигурете правилната стойка на тялото при повдигане, пренасяне и поставяне на товара 
(напр. отделни машинни компоненти)
Повдигане/Спускане

- Когато повдигате/поставяте, уверете се, че стоите стабилно (крака на ширината на 
бедрата).
- Повдигнете/спуснете товара със свити колене и изправен гръб.
- Не повдигайте/спускайте товара с рязко движение.

Носене 
- Носете товара с двете си ръце възможно най-близо до тялото.
- Носете товара с изправен гръб.
- Когато транспортирате сглобената машина, уверете се, че я повдигате само за корпуса 
на машината, а не за приспособленията.

Ако транспортирате машината с превозно средство, уверете се, че товарът е правилно 
закрепен!

14.1 

МОНТАЖ

Подготовка

Проверете съдържанието на доставката

Проверете незабавно доставката за повреди при транспортиране и липсващи части. 
Съобщете незабавно за всяка повреда или липсващи части на вашия дилър или 
транспортната компания. Видимите повреди при транспортиране също трябва да бъдат 
отбелязани незабавно върху протокола за доставка в съответствие с разпоредбите на 
гаранцията, в противен случай стоките се считат за надлежно приети.

Изисквания към мястото за монтаж

Избраното място за монтаж трябва да осигурява подходящо свързване към източник на 
сгъстен въздух. Спазвайте изискванията за безопасност и размерите на машината. 
Поставете машината върху равна, твърда повърхност. Избраното място за монтаж на 
машината трябва да отговаря на местните разпоредби за безопасност, както и на 
ергономичните изисквания за работно място с достатъчно осветление.

ЗАБЕЛЕЖКА

Подът на мястото на монтаж трябва да може да понесе натоварването на машината!

Когато оразмерявате необходимото пространство, вземете предвид, че работата, 
поддръжката и ремонтът на машината трябва да са възможни без ограничения по всяко 
време. В случай на дълги детайли не могат да се появят точки на смачкване или срязване 
в зоната на разширение (= опасна зона).

ВНИМАНИЕ
Опасност от преобръщане!
Незакотвената машина може да се преобърне и да причини наранявания.

Закрепете машината в земята преди пускане в експлоатация!
В основата трябва да се пробият фиксиращи отвори, чрез които машината да е стабилно 
свързана с пода. Това предотвратява движението на машината по време на работа и 
възможни повреди или наранявания.
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ЗАБЕЛЕЖКА
Необходимият монтажен материал не е включен в обхвата на доставката.

Подготовка на повърхностите
Преди да пуснете машината в експлоатация, отстранете внимателно антикорозионната 
защита или остатъците от грес от голите метални части. Това може да се направи с 
обичайните разтворители. При никакви обстоятелства не трябва да използвате 
нитроразредители или други почистващи препарати, тъй като те могат да атакуват 
покритието на машината.

ЗАБЕЛЕЖКА
Използването на разредители за бои, петрол, агресивни химикали или препарати 
за почистване ще повредят повърхностите!
Затова: Използвайте само меки почистващи препарати!

14.2 Сглобяване 

ВНИМАНИЕ 
Машината и машинните компоненти са тежки!
Необходими са 2 души за сглобяване на машината.

ЗАБЕЛЕЖКА 

Номерацията на частите, винтовете, шайбите и гайките е идентична с тази в 
съдържанието на доставката.

Машината е разглобена за транспортиране и трябва да се сглоби отново преди употреба. 
Следвайте инструкциите по-долу:

Фиксирайте основните опори (5 x 2) и 
страничните скоби (7 x 4) с винтове (C x 
12), шайби (E x 12) и гайки (D x 12), както е 
показано на рамката на тялото.

За транспортиране хидравличната 
помпа е фиксирана вътре в рамката на 
тялото.
Отстранете винтовете (A) и шайбите (B).
Поставете хидравличната помпа (3) от 
външната страна на рамката на тялото 
(1) и я фиксирайте с винтове
(A x 4) и шайби (B x 4).
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За транспортиране ръчната лебедка се 
поставя вътре в рамката на тялото.
Отстранете винтовете, шайбите и 
гайките от скобата.
Фиксирайте скобата с ръчната лебедка 
към рамката на тялото с тези винтове, 
шайби и гайки.

ЗАБЕЛЕЖКА 
Уверете се, че теленото въже е 
позиционирано правилно 
(маркирано в жълто) в 
направляващите колела и е 
добре закрепено към 
работната маса!

Поставете работната маса (11) върху 
машината.
Преместете работната маса до желаната 
позиция с ръчната лебедка (2)
Лост с тресчотка (2a):
Позиция нагоре = посока нагоре
Позиция надолу = посока надолу

Поставете щифтовете на рамката на 
леглото (8a) на място и ги закрепете с 
пръстени (9)
Спуснете работната маса върху тях
След това прикрепете двата щифта на 
рамката на леглото (8b) в позиция за 
окончателно фиксиране и ги закрепете 
с пръстени (9)
Поставете опората за детайла (4) върху 
работната маса
Поставете дръжката (6)
Проверете и затегнете всички винтови 
връзки
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ЕКСПЛОАТАЦИЯ 

Работете с машината само когато е в перфектно състояние. Преди всяка операция трябва 
да се извърши визуална проверка на машината. Предпазните устройства, хидравличните 
маркучи, маркучите за сгъстен въздух и работните елементи трябва да бъдат внимателно 
проверени. Проверете винтовите връзки за повреди и плътно прилягане.

ЗАБЕЛЕЖКА

Проверете връзката за сгъстен въздух и, ако е необходимо, адаптирайте към 
използвания тръбопровод за подаване на сгъстен въздух.

15.1 Преди първа употреба
Преди първото използване на тази машина е необходимо да обезвъздушите хидравличната 
система:
Отворете вентилационния винт. Помпете няколко пълни хода (когато работите със сгъстен 
въздух, операцията може да се извърши и чрез отваряне на въздушния клапан), за да 
елиминирате въздуха в хидравличната система. След затваряне на вентилационния винт, 
печатът трябва да излезе от цилиндъра под налягане чрез допълнително изпомпване.

15.2 Инструкции за работа
• Само 1 човек в опасната зона.
• Ръцете/пръстите далеч от работната маса и щампата по време на процеса на 
пресоване.
• Не заставайте директно пред пресата, когато силата на натиск е голяма.
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15.3 Боравене
1. Поставете работната маса на желаната височина. нагоре:
• Отстранете щифтовете на рамката на леглото (2)
• Преместете работната маса в желаната позиция с ръчната 
лебедка (3).
• Поставете и закрепете свалените щифтове на рамката на 
леглото (2) на място (1)
• Спуснете работната маса върху тях
• След това прикрепете двата щифта на рамката на леглото 
(1) на позиция (2) за окончателно фиксиране

Надолу:
• Отстранете щифтовете на рамката на леглото (1)
• Поставете щифтовете на рамката на леглото (1) в 
желаната позиция и я закрепете.
• Задръжте работната маса на място с ръчната лебедка (3) и 
отстранете двата щифта на рамката на леглото (2).
• След това работната маса може да се спусне до желаната 
позиция с помощта на ръчната лебедка (3)
• Фиксирайте и закрепете работното легло с щифтовете на 
рамката на леглото (2)

2. Поставете опората за детайла (1) или друго поддържащо/
затягащо устройство, адаптирано към детайла, върху работната 
маса. След това поставете детайла върху опората за детайла.
ЗАБЕЛЕЖКА: Позиционирайте детайла централно (работна 
маса/цилиндър)

ВНИМАНИЕ: Изберете само поддържащи/затягащи 
устройства, които са проектирани за допустимата сила на 
натиск и осигуряват сигурно задържане на детайла по 
време на целия процес на натиск.

Примери за позициониране на детайла:

3. Преместване на щампата към детайла:
С подаване на сгъстен въздух:
• Свържете фитинга за входящ въздух към фитинга на маркуча за 
подаване на въздух
• Затворете клапана за налягане (3).
• Изпомпвайте дръжката (1) или отворете въздушния клапан (2), 
докато щампата се доближи до детайла
С подаване на сгъстен въздух:

• Затворете клапана за налягане (3).
• Изпомпвайте дръжката (1), докато щампата се доближи до 
детайла
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4. Подравнете работния детайл и щамповайте, за да осигурите 
централно натоварване

5. Задействайте дръжката или отворете въздушния клапан, за да 
заредите върху детайла
ВНИМАНИЕ: За да наблюдавате претоварването на пресата и 
детайла, наблюдавайте последователно работната зона и 
манометъра и спрете процеса на изпомпване, ако е необходимо.

6. Спрете изпомпването след процеса на пресоване.

7. На малки стъпки завъртете клапана за налягане (3) обратно на 
часовниковата стрелка, за да отстраните бавно и внимателно 
натоварването от детайла.

8. Когато щампата е напълно прибрана, отстранете детайла.

ЗАБЕЛЕЖКА 

При използване на опционалния аксесоар DDS25 е необходимо да смените 
щампата и да поставите съответния притискащ щифт.

ПОЧИСТВАНЕ, ПОДДРЪЖКА, СЪХРАНЕНИЕ, ИЗХВЪРЛЯНЕ

ВНИМАНИЕ
Боравенето с машината при включено захранване с налягане (хидравлика, 
пневматика) може да доведе до сериозно нараняване или смърт!

Изключете машината от захранването със сгъстен въздух и се уверете, че 
хидравликата е без налягане!

16.1 Почистване 
Редовното почистване гарантира дългия живот на вашата машина и е предпоставка за 
нейната безопасна работа.

ЗАБЕЛЕЖКА
Неправилните почистващи продукти могат да повредят покритието на машината. 
Не използвайте никакви разтворители, нитроразредители или други почистващи 
продукти, които могат да повредят покритието на машината
Спазвайте спецификациите и инструкциите на производителя на почистващия 
препарат.

Отстранявайте стружките и частиците мръсотия от машината след всяка употреба с подходящ 
инструмент.
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Подгответе повърхностите и смажете оголените части на машината с безкиселинно 
смазочно масло (напр. WD40 инхибитор на ръжда).

16.2 Поддръжка 
Машината не изисква много поддръжка и само няколко части се нуждаят от обслужване. 
Неизправностите или дефектите, които могат да повлияят на вашата безопасност, трябва да 
бъдат отстранени незабавно!

• Преди всяка работа проверявайте безупречното състояние на предпазните устройства.
• Редовно проверявайте перфектното и четливо състояние на предупредителните и 
предпазните етикети на машината.
• Проверявайте редовно хидравличния агрегат и нивото на маслото.
• Проверявайте редовно хидравличните маркучи и маркучите за сгъстен въздух.
• Проверявайте редовно теленото въже на ръчната лебедка
• Използвайте само оригинални резервни части, препоръчани от производителя.

План за поддръжка
Видът и степента на износване на машината зависи до голяма степен от условията на 
работа. Следните интервали се прилагат, когато машината се използва в рамките на 
техническите ограничения:

Интервал Компоненти Действие 

Преди употреба Машина 
Визуална проверка за мръсотия, почистване, 
ако е необходимо

Веднъж седмично

Рамка, работна маса, болтове
Визуална проверка, сменете, ако е 
необходимо

Винтови съединения Проверете за стегнатост, затегнете отново, ако 
е необходимоХидравличен агрегат, цилиндър 

под налягане
Проверете за течове, запечатайте, ако е 
необходимо

Ако е необходимо
Хидравличен агрегат Долейте масло

Бутало Почистете и смажете

Ежегодно 
Хидравлични маркучи и маркучи 
за сгъстен въздух, въжета

Проверете за износване, сменете, ако е 
необходимо

На всеки 2 години Хидравлично масло Сменете маслото

Сменете хидравличното масло

• Издърпайте напълно печата.
• Отворете входа за масло (1) на хидравличната помпа (2).
• Източете хидравличното масло.
• Напълнете препоръчаното хидравлично масло (количеството и 
спецификацията вижте техническите данни) в отвора за пълнене 
на масло (3)
• Завинтете входа за масло (обърнете внимание на уплътнението 
(4)!)
• Обезвъздушете хидравличния агрегат.

16.3 Съхранение
Съхранявайте машината на сухо, защитено от замръзване и заключващо се място, когато 
не се използва. Уверете се, че неоторизирани лица и особено деца нямат достъп до 
машината.

ЗАБЕЛЕЖКА 
Неправилното съхранение може да повреди и унищожи важни компоненти. 
Съхранявайте опаковани или вече разопаковани части само при предвидените 
условия на околната среда!
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16.4 Изхвърляне 

Спазвайте националните разпоредби за изхвърляне на отпадъци. Никога 
не изхвърляйте машината, машинните компоненти или работещото 
оборудване в остатъчните отпадъци. Ако е необходимо, свържете се с 
местните власти за информация относно наличните опции за изхвърляне.
Ако закупите нова машина или еквивалентно оборудване от вашия 
специализиран дилър, той е длъжен в определени страни да изхвърли 
правилно старата ви машина.

ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ 

ВНИМАНИЕ
Боравенето с машината при включено захранване с налягане (хидравлика, 
пневматика) може да доведе до сериозно нараняване или смърт!

Изключете машината от захранването със сгъстен въздух и се уверете, че 
хидравликата е без налягане!

Ако не можете да извършите необходимите ремонти правилно и/или нямате 
необходимото обучение, винаги се консултирайте със специалист за разрешаване на 
проблема.

Проблем Възможна причина Решение

Печатът не работи, когато е 
сводник

Клапанът за налягане не е плътно 
затворен

Затворете плътно клапана за 
налягане

Въздух в хидравличната система
Обезвъздушаване на 
хидравличната система

Буталото не издържа 
натоварване

Клапанът за налягане не е 
плътно затворен

Затворете плътно клапана за 
налягане

Неизправност в помпата, като 
мръсотия вътре в механизма на 
клапана

Отворете напълно клапана за 
налягане. Изпомпвайте 
дръжката 10-15 пъти. Затворете 
клапана за налягане и печатът 
трябва да върви нагоре

Печатът не се спуска, когато 
товарът бъде премахнат

Резервоарът за масло е препълнен
Източете маслото до правилното 
ниво

Свързване на буталото Почистете и смажете 
движещите се части

Разтеглено бутало Сменете печат на ръка
Цилиндърът под налягане няма да 
се разшири до пълния обхват на 
хода

Ниско ниво на маслото Добавете хидравлично масло

Печатът се опитва да се 
наклони на една страна

Неправилно свързване или 
дисбаланс

Преместете цилиндъра 
под налягане и рамката
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HYDRAULIK PLAN / ХИДРАВЛИЧНА СХЕМА / 
SCHEMA HYDRAULIQUE 

ERSATZTEILE / РЕЗЕРВНИ ЧАСТИ / PIECES DE RECHANGE 
26.1 Ersatzteilbestellung / Поръчка на резервни части / Commande de pièces 
détachées 
(DE) Mit HOLZMANN-Ersatzteilen verwenden Sie Ersatzteile, die ideal aufeinander abgestimmt sind. Die 
optimale Passgenauigkeit der Teile verkürzen die Einbauzeiten und erhöhen die Lebensdauer. 

HINWEIS 

Der Einbau von anderen als Originalersatzteilen führt zum Verlust der Garantie! Daher gilt: Beim 
Tausch von Komponenten/Teile nur vom Hersteller empfohlene Ersatzteile verwenden. 

Bestellen Sie die Ersatzteile direkt auf unserer Homepage – Kategorie ERSATZTEILE. 
oder kontaktieren Sie unseren Kundendienst  
• über unsere Homepage – Kategorie SERVICE/NEWS/FAQ – ERSATZTEILANFORDERUNG,
• per Mail an service@holzmann-maschinen.at.

Geben Sie stets Maschinentype, Ersatzteilnummer sowie Bezeichnung an. Um Missverständnissen 
vorzubeugen, empfehlen wir, mit der Ersatzteilbestellung eine Kopie der Ersatzteilzeichnung beizulegen, auf 
der die benötigten Ersatzteile eindeutig markiert sind, falls Sie nicht über den Online-Ersatzteilkatalog 
anfragen. 

(BG) С оригиналните резервни части на HOLZMANN вие използвате части, които са нагласени една 
спрямо друга, съкращават времето за монтаж и удължават живота на вашите продукти.

ЗАБЕЛЕЖКА 
Монтирането на части, различни от оригиналните резервни части води до загуба на 
гаранцията! Ето защо: Когато сменяте компоненти/части, използвайте само резервни части, 
препоръчани от производителя.

Поръчайте резервните части директно на нашата начална страница – категория РЕЗЕРВНИ ЧАСТИ или се 
свържете с нашия отдел за обслужване на клиенти

• чрез нашата начална страница – категория УСЛУГА/НОВИНИ/ЧЗВ – ЗАЯВКА ЗА РЕЗЕРВНИ ЧАСТИ,
• по имейл на service@holzmann-maschinen.at.

Винаги посочвайте типа на машината, номера на резервната част и обозначението. За да 
предотвратите недоразумения, препоръчваме да добавите копие от чертежа на резервните части към 
поръчката на резервни части, на която необходимите резервни части са ясно отбелязани, особено 
когато не използвате онлайн каталога с резервни части.
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(FR) Les pièces de rechange HOLZMANN sont conçues pour correspondre idéalement. La précision d’ajustage 
optimale des pièces réduisent les temps de pose et augmente la durée de vie. 

AVIS 
Le montage de pièces autres que les pièces de rechange d'origine entraîne la perte de la 
garantie ! Par conséquent, la règle est la suivante : Utiliser uniquement des pièces de rechange 
recommandées par le fabricant pour le remplacement des composants/pièces. 

Commandez les pièces de rechange directement sur notre page d'accueil – catégorie PIÈCES DE RECHANGE. 
ou contactez notre service client  
• via notre page d'accueil – Catégorie SERVICE/ACTUALITÉS/FAQ – DEMANDE DE PIECES DE RECHANGE,
• par e-mail à l'adresse service@holzmann-maschinen.at.

Toujours indiquer le type de machine, le numéro de pièce de rechange et la désignation. Afin d'éviter tout 
malentendu, nous vous recommandons de joindre une copie du plan des pièces détachées à la commande 
de pièces détachées, sur laquelle les pièces détachées requises sont clairement indiquées, si vous ne faites 
pas la demande via le catalogue de pièces de rechange en ligne. 
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26.2 Explosionszeichnung / Разглобен изглед / Vue éclatée 
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No. Описание Бр. No. Описание Бр 
1 Болт M12x65 1 25 Болт M12x30 22 

2 Фитинг за маркуч 2 26 Игла за рамка за легло 4 

3 Монтаж на буталото 1 27 Press Bed Frame 1 

4 Задържащ винтM8x10 1 28 подпора 4 

5 Назъбено седло 1 29 Основна секция 2 

6 Плоска шайба Ø24 8 30 Долна ролкова ос 2 

7 Заключваща шайба Ø24 8 31 Долна напречна греда 2 

8 гайка M24 8 32 Дясна колона 1 

9 Горна напречна греда 1 33 Патронник 2 

10 Долна плоча 1 34 Дръжка 1 

11 Болт M24x55 8 35 Монтаж на помпата 1 

12 Лява колона 1 36 Въздушна тръба 1 

13 Блок на петата 2 37 Дълъг хидравличен маркуч 1 

14 Пръстен за скок Ø19 12 38 Манометър 1 

15 Наклонно колело 4 39 Найлонов пръстен 1 

16 Горна ролкова ос 2 40 Гайка за свързване на габарит 1 

17 Телено въже 1 41 T-Съединител 1 

18 Болт M10x20 6 42 Къс хидравличен маркуч 1 

19 Ръчна лебедка 1 43 Пръстен за скок Ø12 4 

20 Монтажна плоча 1 44 Лагер 4 

21 Плоска шайбаØ10 6 45 Квадратен вал 2 

22 гайка M10 2 46 Винт M10x100 4 

23 Плоска шайбаØ12 18 47 Щипка 8 

24 гайка M12 20 

ZUBEHÖR / АКСЕСОАРИ / ACCESSOIRES 

(DE) Optionales Zubehör finden Sie online auf der Produktseite, Kategorie 
EMPFOHLENE PRODUKTE. 
(BG) Допълнителните аксесоари могат да бъдат намерени онлайн на продуктовата 
страница, категория ПРЕПОРЪЧАНИ ПРОДУКТИ.
(FR) Des accessoires en option sont disponibles en ligne sur la page produit, catégorie 
PRODUITS RECOMMANDÉS. 
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ГАРАНЦИОННИ УСЛОВИЯ (BG)

1.) Гаранция
За механични и електрически компоненти Компанията HOLZMANN MASCHINEN GmbH предоставя гаранционен 
период от 2 години за употреба „направи си сам“ и гаранционен период от 1 година за професионална/
промишлена употреба - започвайки с покупката от крайния потребител (дата на фактура).
В случай на дефекти през този период, които не са изключени от параграф 3, Holzmann ще ремонтира или замени 
машината по свое усмотрение.
2.) Доклад
За да провери законността на гаранционните претенции, крайният потребител трябва да се свърже със своя 
търговец. Търговецът трябва да докладва писмено за възникналия дефект на HOLZMANN MASCHINEN GmbH. Ако 
гаранционната претенция е законна, HOLZMANN MASCHINEN GmbH ще вземе дефектната машина от дилъра. 
Върнати пратки от дилъри, които не са били координирани с HOLZMANN MASCHINEN GmbH, няма да бъдат 
приемани. RMA номерът е абсолютно задължителен за нас - няма да приемем върнати стоки без RMA номер!
3.) Наредби

a) Гаранционни искове се приемат само когато към машината е приложено копие от оригиналната фактура или касов 
бон от търговския партньор на HOLZMANN MASCHINEN GmbH. Гаранционният иск изтича, ако аксесоарите, 
принадлежащи към машината, липсват.
b) Гаранцията не включва безплатна проверка, поддръжка, инспекция или сервизни работи по машината. Дефекти, 
дължащи се на неправилна употреба от крайния потребител или неговия дилър, също няма да бъдат приети като 
гаранционни искове.
c) Изключени са дефекти на износващи се части като въглеродни четки, зъбци, ножове, ролки, режещи плочи, 
режещи устройства, водачи, съединители, уплътнения, работни колела, лопатки, хидравлични масла, маслени 
филтри, плъзгащи челюсти, превключватели, ремъци и др.
d) Също така се изключват щети по машината, причинени от неправилна или неподходяща употреба, ако е била 
използвана за цел, за която машината не е предназначена, пренебрегване на ръководството за потребителя, 
форсмажорни обстоятелства, ремонти или технически манипулации от неоторизирани сервизи или от самия клиент, 
използване на неоригинални резервни части или аксесоари на Holzmann.
e) След проверка от нашия квалифициран персонал, произтичащите от това разходи (като транспортни такси) и 
разходите за неоправдани гаранционни искове ще бъдат начислени на крайния клиент или търговец.
f) В случай на дефектни машини извън гаранционния период, ние ще ремонтираме само след авансово плащане или 
фактура на търговеца според оценката на разходите (вкл. разходите за транспорт) на HOLZMANN MASCHINEN GmbH.
g) Гаранционни претенции могат да бъдат предоставени само за клиенти на оторизиран дилър на HOLZMANN 
MASCHINEN GmbH, които са закупили машината директно от HOLZMANN MASCHINEN GmbH. Тези искове не са 
прехвърляеми в случай на многократни продажби на машината.
4.) Искове за обезщетения и други задължения
Отговорността на компанията HOLZMANN MASCHINEN GmbH е ограничена до стойността на стоките във всички 
случаи.
Искове за обезщетение поради лошо изпълнение, липси, повреди или загуба на печалба поради дефекти по време 
на гаранционния период няма да бъдат приети.
HOLZMANN MASCHINEN GmbH настоява за правото си на последващо подобряване на машината.

ОБСЛУЖВАНЕ
След изтичане на гаранцията и срока на гаранцията специализирани сервизи могат да извършват поддръжка и 
ремонт. Но ние все още сме на ваше разположение и с резервни части и/или продуктово обслужване. Направете 
вашето запитване за цена на резервна част/ремонтна услуга до

• Изпратете имейл до service@holzmann-maschinen.at.
• Или използвайте онлайн формулата за поръчка на жалби, предоставена на нашата начална 
страница – категория услуга/новини/често задавани въпроси.

https://www.holzmann-maschinen.at/
mailto:service@holzmann-maschinen.at
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(DE) Wir beobachten unsere Produkte auch 
nach der Auslieferung. 

Um einen ständigen Verbesserungsprozess 
gewährleisten zu können, sind wir von Ihnen 
und Ihren Eindrücken beim Umgang mit 
unseren Produkten abhängig: 

(BG) Ние следим качеството на доставяните 
от нас продукти в рамките на политика за 
управление на качеството.
Вашето мнение е от съществено значение за 
по-нататъшното развитие на продукта и 
избора на продукт. Моля, уведомете ни за 
вашите:

- Probleme, die beim Gebrauch des
Produktes auftreten

- Fehlfunktionen, die in bestimmten
Betriebssituationen auftreten

- Erfahrungen, die für andere Benutzer
wichtig sein können

- Впечатления и предложения за 
подобрение.
- Опит, който може да бъде полезен за 
други потребители и за дизайна на 
продукта
- Опит с неизправности, които възникват в 
определени режими на работа

Wir bitten Sie, derartige Beobachtungen zu 
notieren und an diese per E-Mail oder Post an 
uns zu senden: 

Бихме искали да ви помолим да запишете 
вашите преживявания и наблюдения и да ни 
ги изпратите по имейл или по пощата:

Meine Beobachtungen / Моя опит: 

N  a m  e  / и м е  : 
P  r  od  u  kt  /  п р о д у к т  :  
K a u  f d  a t  u m  /  д а т а  н а  з а к у п у в а н е  :  
E  r  w o r b  e n  v o n  /  з а к у п е н  о т  :  
E - M a i l  /  и - м е й л :  
V  i e l e n  D  a  n k  f ü  r  I h r e  M i t  a  r b e i t  !  / Б л а г о д а р я  в и  з а  л ю б е з н о т о  в и  
с ъ д е й с т в и е ! 

KONTAKTADRESSE / CONTACT: 
HOLZMANN Maschinen GmbH 
4170 Haslach, Marktplatz 4 AUSTRIA 
Tel : +43 7289 71562 0 
info@holzmann-maschinen.at 
www.holzmann-maschinen.at 

https://www.onlinemashini.bg/
гр. София 1839, Кв. Враждебна, ул. 1-ва, 5

https://www.holzmann-maschinen.at/
mailto:info@holzmann-maschinen.at
http://www.holzmann-maschinen.at/
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